Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 42
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1. hen “ab'di ‘eth’'mak=-bo b’chiri rats'thah nathati ayu mish’pat
goyim yotsi’.

Isa42:1 Behold, My Servant; I uphold Him; My chosen one in whom delights.
I have put Him; He shall bring forth justice to the nations.

42:1> IakoB 6 mals pov, dvmidnpdopar adTod: Iopan 6 éxdekTos pov,
mpooedébaTo adTov 1) Puxm pov: Edwka TO TMVedpd pov ém’ adTov,
kpLowv Tols éBveoiv éfoloer.
1 Iakob ho pais mou, antilempsomai autou; Israé€l ho eklektos mou,
Jacob, my child, I shall take hold of him. Israel, my chosen,
prosedexato auton H
favorably received him .
edoka auton, krisin tois ethnesin exoisei.
I have put him, judgment to the nations he shall bring forth.
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2. lo’ yits" aq w'lo’ yisa’ w’lo’-yash’mi a bachuts qgolo.
Isa42:2 He shall not cry out nor lift up, nor make His voice heard in the street.
2> oV kekpaeTal o0de dvioer, o0de dkovobnoetar éw 1 dwv adTod.

2 ou kekraxetai oude anései,
He shall not cry out, nor shall he send up his voice,

oude akousthésetai exo he phonée autou.
nor shall be heard outside his voice.
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3. qaneh ratsuts lo’ yish’bor u kehah lo’ y’kabenah le’emeth yotsi’ mish’pat.

Isa42:3 A bruised reed He shall not break and a smoking He shall not quench;
He shall bring forth justice (o truth.

3> kaAapov TeBaopévov od ovvtpier kal Atvov kamilbdpevov od oféoel,
9 \ 9 9 4 9 ’ ’

aAAa els aAnfetav €€oloel kplov.

3 kalamon tethlasmenon ou syntripsei
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A reed being crushed he shall not break,
kai kapnizomenon ou sbesei,
and smoking he shall not extinguish;
exoisei krisin.
to he shall bring forth judgment.
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4. lo’ yik’heh w'lo’ yaruts “ad-yasim ba’arets mish’pat u!'thoratho ‘iim y'yacheylu.

Isa42:4 He shall not be disheartened nor crushed until He has established justice
the earth; and the coastlands shall wait expectantly His law.

4> dvaddpder kai o Bpavodioerar, Ews Gv B éml THs yiis kpLowv:
kal €m 7o ovopaTt adTod €dvm éAmodoiy.
4 analampsei kai ou thrausthésetai,
He shall illuminate, and shall not be devastated
heos an the tes gés Kkrisin;
until he should set the earth judgment.

kai t0 onomati autou ethné elpiousin.
And his name nations shall hope.
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5. koh-‘amar bore’ hashamayim w’noteyhem ha’arets
w'tse’etsa’eyah nothen n’shamah la am yahw' hol’kim Hah,

Isa42:5 Thus says , who created the heavens and stretched them out,
the earth and its offspring, who gives breath to the people on it
and those who walk i1 it,

24 4 / e \ e / \ 9 \ \ / 9 4
5> oUTws AéyeL kpLos 0 Beds 6 moumoas TOV ovpavov kal TEas avToV,
0 oTepewoas TNV Yijv kal Ta €v avTf) kal didovs mvony T® Aad T ém’ adTis

\ ~ ~ ~ 5
KOl TTVEVLA TOLS TTATOVOLY AVTTV*

5 houtos legei ho poiésas ton ouranon kai péxas auton,
Thus says , the one making the heaven, and pitching it;
ho ten gén kai ta en auté
the earth, and the things in it;
kai didous pnoén tg lag to autes kai tois patousin autéen;
and giving breath to the people it, and to the ones treading it.
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6. q’ra’thiak b'tsedeq w’ach’zeq b’'yadeak
w’etsar’ak w’eten’ak lib’rith "am goyim.

Isa42:6 ' am , I have called you in righteousness,
I shall also hold you by the hand and watch over you, and I shall appoint you
a covenant to the people, to the nations,

b \ / e \ 9 / / 9 /4 \ / ~ /4
<6> eyo kpLos 6 Oeos éxaleoa oe év dukarooVvT Kal kpaTNoW THS XELPOS TOV
Kal €éVloxVow g€ kal Edwka oe els dLabnkmy yévous, els dpas EBvdv
6 ekalesa se ¢n dikaiosyné€ kai kratéso tés cheiros sou
called you in righteousness, and I shall hold your hand,

kai enischyso se kai edoka se cis diathekén genous,
and I shall strengthen you; and I gave you a covenant of a race,

ethnon
of nations;
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7. liph’qoach “iw'roth I'hotsi’ mimas’ger ‘asir mibeyth kele’ yosh’bey choshekh.
Isa42:7 |0 open blind , to bring out prisoners the prison
and those who dwell in darkness the house of the prison.

<I> dvoil&ar dPpOadpovs TupAdv, éEayayetv ek Seopdv dedepévous
kal €€ olkov pudakfis kabmpévous év oxdTeL. --
7 anoixai typhlon, exagagein ¢k desmon
to open of the blind, to lead of bonds H

kai ex oikou phylakes kathémenous en skotei. —
of the house of prison also ones sitting in darkness.
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8. sh’mi uk’bodi 'acher lo’~‘eten uth’hilathi lap’silim.

Isa42:8 | am , is My name; I shall not give My glory o another,
nor My praise to graven images.

9 \ 4 e /4 ~ 4 A \ ¥
8> &yn kVpLos 0 Beds, TodTO pov éoTiv TO Svopar
\ 4 e )4 9 ’ 9 \ \ 9 / ~ ~
v 86€av pov €Tépw 0V dwow oVde Tds ApeTds pov Tols yAumTols.

8 , touto mou to onoma; tén doxan mou heterg ou doso
am ; this is my mname; my glory to another I shall not give,
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oude tas aretas mou tois glyptois.
nor my virtues to the carvings.
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9. hari’shonoth hinneh-ba’u
wachadashoth magid tits’'mach’nah ‘eth’kem.

Isa42:9 Behold, the former things have come to pass,

now | declare new things; they spring forth them to you.
D> Ta am’ dpyfs L8od Tkaolv, kal kalva G eym avayyeld,

kal Tpo Tod avaTetAal édmAnbn vpiv.

9ta arches idou hékasin, kai kaina

The things the beginning, behold, they have come, and the new things
anaggelo, kai
shall announce, even ,

edelothé hymin.
it was made manifest to you.
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10. shiru shir chadash t’hilatho miq’tseh ha’arets

yor'dey hayam u ‘iim w’yosh’beyhem.

Isa42:10 Sing a new song; His praise the end of the earth!
You who go down to the sea, and ; the coasts and their inhabitants.

e U ~ 7 4 4 e 9 \ 9 ~
10> “YpvioaTe 16 kvplw Bprvov kaLvov, 1) dpx1 adToD"

’ \ 9 ~ 9 9 ~ ~ ¢ ’ b \ ’
do&aleTe T0 Svopa adTod am’ dkpov THs Y, oL kaTaPalvovTes els TN Balacoav
Kal TA€OVTES ADTNV, Al VAOOL KAl Ol KATOLKODVTES aVTAS.

10 Hymnesate hymnon kainon, hé arché autou;
Sing hymn a new! You who are his dominion,

doxazete to onoma autou akrou tes ges,

glorify his name the uttermost part of the earth!
hoi katabainontes cis ten thalassan kai pleontes autén,
O ones going down the sea, and sailing it;

hai nésoi kai hoi katoikountes autas.
the islands, and the ones dwelling in them.
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11. yis’'u mid’bar w’ arayu chatserim tesheb Qedar yaronu yosh’bey Sela”
ro’sh harim yits’wachu.

Isa42:11 L.et the wilderness and its cities lift up, the villages where Qedar lives.
Let the inhabitants of Sela sing; let them shout the tops of the mountains.

A1> eddppavbnTL, €pmpos kal at kdpaL adTHs, eémadAels kal ol kaTowkodvtes Kmdap-
evdppavbnoovral ol katowkodvres Ilérpav, am’ dxpwv TV dpéwv Bomoovorv-
11 euphranthéti, erémos kai hai komai auteés, epauleis kai hoi katoikountes Kedar;

Be glad, O wilderness and her towns, properties, and the ones dwelling in Kedar!
euphranthésontai hoi katoikountes Petran,

shall be glad The ones dwelling in the rock.

akron ton oreon boésousin;
the tip of the mountains they shall yell.
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12. yasimu kabod uth’hilatho ba'iim yagidu.
Isa42:12 They give glory and declare His praise in the coastlands.
12> dwoovowv 16 Bed doEav, Tds dpeTas adTod év Tals viools Avayyelodouv.

12 dosousin tg doxan, tas aretas autou en tais nésois anaggelousin.
They shall give to the glory; his virtues in the islands they shall report.
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13. kagibor yetse’ k’ish mil’chamoth qin’ah
yari a ‘aph-yats’riach “al-‘oy’bayu yith'gabar.
Isa42:13 shall go forth like a warrior, His zeal like 2 man of war.
He shall shout, yes, roar on His enemies; He shall act mightily.
<13> kbpLos 6 Beds ToV Suviprenv éEededoeTal kal ovvTplder mOAepov, émeyepel [HAov

\ / 5\ A9 \ 9 ~ \ 9 /
KoL BO'T]O'GT(IL E€TTL TOVS exepovs AVTOV LETA LOYVOS.

13 ton dynameon exeleusetai kai syntripsei polemon, zélon
of the forces shall go forth, and shall break war. zeal,
kai boésetai epi tous echthrous autou ischuos.
and shall yell his enemies strength.
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14. hechesheythi ‘acharish ‘eth’apaq
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kayoledah ‘eph’ eh ‘eshom w’esh’aph yachad.

Isa42:14 | have kept silent , [ have been quiet and restrained Myself.
Now like a woman in labor I shall groan, I shall pant and gasp at once.

14> éowwmmoa, k1) kal del oLromoopkat kal avéfopal;

€kapTéPMOQ WS 1) TLKTOVTA, éKOTNoW kal ENpavd dpa.

14 esiopeésa, kai siopésomai kai anexomai?

I kept silent; also keep silent and endure?
hos he tiktousa, ekstéso
As the woman giving birth , I shall now amaze

kai xérano hama.
and dry out at the same time.
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15. ‘acharib harim ug’ba’oth w’:c/="es’bam ‘obish
w’sam’ti n’haroth la’iim wa’agamim ‘obish.

Isa42:15 I shall lay waste the mountains and hills and wither 2!l their vegetation;
I shall make the rivers coastlands and dry up the ponds.

15> épmp.ocw 6pm katl Bovvovs, kal TavTa ¥OpTOV AWOTOV ENPavd
Kol e'r']orw TrO'ro.p.of)s els v'r']O'ovs Kol é)\'rl E'qpo.v&).
15 eremoso ore kai bounous, kia chorton auton xérano
I shall make desolate mountains and hills, and their grass shall dry out.
kai theso potamous cis neésous kai hele xérano.
And I shall make rivers islands, and marshes to dry land.
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16. w'holak’ti “iw’rim b’derek lo’ yada“u bin’thiboth lo’-yad’ u ‘asim
mach’shak hem uma aqgashim I’'mishor ‘eleh had’barim “asithim
w'lo’ “azab’tim.

Isa42:16 I shall lead the blind by a way they do not know,

paths they do not know .
I shall make darkness them and crooked places plains.
These are the things I shall do, and I shall not forsake them.

16> kal dEw TudpAovs év 63, 1) 0Ok Eyvwoav, kal TpiBous, ols ovk Tdeloav,

~ / 4 / / 4 ~ \ / 9 ~
TMATTOAL TTOLTIOW AVTOVS® TOLTOW AVTOLS TO OKOTOS €LS d)u)s
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KAl Ta okoALG €ls evbelav: TadTa Ta f)'r']p.a'ro. 1101,'7']0'(0 Kol ok é'yKaTCL)\ef,tIJm avTovS.
16 kai axo typhlous en hodg, '1¢ ouk egnosan,

And I shall lead the blind in the way they knew not,
kai tribous, ouk édeisan, patesai poieso autous;

and roads they had not seen to tread I shall cause them.

poiéeso autois to skotos kai ta skolia eis eutheian;
shall make for them darkness , and crooked straight.

tauta ta hremata poieso kai ouk egkataleipsd autous.
These are the things I shall do, and I shall not abandon them.
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17. nasogu ‘achor yeboshu bosheth habot’chim bapasel ha’om’rim
masekah ‘atem ‘eloheynu.

Isa42:17 They shall be turned back and be ashamed with shame,
who trust in idols, who say to molten images, you are our mighty ones.

17> adrol de dmeoTpldmoav els Ta dmiow: atoxvvinTe aloydvmv,
oL memoLfoTes €L Tols YAuTTOLs ol AéyovTes Tols ywvevTols ‘Ypels éote Heol Mpdv.
17 autoi de apestraphésan cis ta opiso; aischynthéte aischynén,
But they were turned the rear. You should be ashamed with shame,
hoi pepoithotes tois glyptois hoi legontes tois choneutois
O ones relying the carvings, O ones saying to the molten images,

Hymeis este theoi hémon.
you are our mighty ones.
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18. hacher’shim sh’'ma’u w’ha’iw’rim habitu [ir’oth.
Isa42:18 Hear, deaf ones! And look, blind ones, you may see.
18> O kwdol, dxovoaTe, kal ol TudpAol, avafAréfaTe L8elv.

18 Hoi kophoi, akousate, kai hoi typhloi, anablepsate idein.
O you deaf, hear! and O you blind, look up to behold!

WOy q4ro 2 udwg Y4y WMy 2a90-W4 Ay q4v0 Yo
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19. mi “iuer ="ab’di w'cheresh k'mal’aki ‘esh’lach mi “iuer kim’shulam
w'iuer k" ebed .

Isa42:19 Who is blind My servant, or so deaf as My messenger whom I send?

Who is so blind as he who is at peace, or so blind as the servant of ?
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<A9> kat Tis TuPAds AAN’ 1) ol Taldés pov kal kwdol GAN’ 4 ol kvpLedovTes aVTOV;
\ ’ e ~ ~ ~
kal éTrvpAmbnoav ot dodAou Tod Heod.

19 Kai tis typhlos hoi paides mou kai kophoi
And who is blind, my servants? And who are deaf,

hoi kyrieuontes auton? kai etyphlothésan hoi douloi
the ones dominating them? even were blinded the servants of

YW L7 YAYTE UTF) YWX 4T X799 XL 4920
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20. ra’iath rabboth w’lo’ paqoach ‘az’nayim w’lo’ yish’'ma’.

Isa42:20 You have seen many things, but not H
Your ears are open, but none hears.

o ’ \ 9 ) ’ 9 ’ \ 5 \ 9 9 /
20> eldeTe mMAeovakLs, kal ovk épvAaEacbe: Mvorypéva Ta wTa, kal ovk MkovoATE.

20 eidete pleonakis, kai ouk ; énoigmena ta ota, kai ouk ekousate.
You beheld many times, and not; opening the ears, and heard not.
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21. chaphets I'ma”an tsid’qo yag’dil torah w’ya’dir.

Isad42:21 was pleased for the sake of His righteousness;
He shall magnify the Law and make it honorable.

21> kbpLos 6 Beods éBovAeTo va Sukatwbi) kal peyadivr alveoiv.
21 ebouleto dikaiothé€ kai megalyné ainesin.
shalled he should be justified, and should magnify praise.
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22. w'hu’ "am-bazuz w'shasuy hapheach bachurim 2ulam ub’batey k'la’im hach’ba’u

hayu labaz
w'eyn matsil m’shisah w'eyn-‘omer hashab.

Isad42:22 But this is a people plundered and despoiled;

of them are trapped in caves, or are hidden away in the houses of prisons;
they have become a spoil with none to deliver them, and a prey, with none to say, give
them back!

22> kal €ldov, kal é&yEveTo 0 AadS TETPOVOLEVILEVOS KAL DLMPTACLEVOS®

\ \ ~ 4 ~ \ 9 [7 /
M Yap TAYLS €V TOTS TAPLELOLS TTAVTAXO0D, Kal €v olkols dpa, dmov ékpuav adTovs,
€y€VOVTO €LS TPOVORLTV, Kal 0VK MV 0 €é€alpovpevos dpmaypa,
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Kal ovk Mv 6 Aéyov Amodos.

22 kai eidon, kai ho laos pepronomeumenos

And I beheld, and the people were being despoiled
kai diérpasmenos; hé pagis ¢ tois tamieiois chou,

and plundered; the snare is i1 the storerooms where,

kai en oikois hama, hopou ekruuan autous, egenonto ¢is pronomeén,
and in the houses together where they hid them; they became plunder,

kai ouk én ho exairoumenos harpagma,

and not the one rescuing one seized;
kai ouk &n ho legon Apodos.
and not the one saying, Give back!
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23. mi bakem ya’azin zo'th yaq’shib w'yish’'ma’ 'achor.
Isa42:23 Who you shall give ear to this?
Who shall listen and hear the time to come?
23> Tls év Vplv, 05 évoTielTal TadTa, ELOAKOVCETAL ELS TA ETTEPXOLEVA}
23 tis ¢n hymin, hos endotieitai tauta,
Who yvou shall give ear to these things
eisakousetai cis ta eperchomena?
which shall be heard the things coming about?

Y= avat 4vda ¥z J4qway 3o AFrwyd yxy-ay
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24. mi-nathan lim’shoseh Ya aqob w'Yis’ra’El I'boz’zim halo’ chata'nul
w'lo’~ d’rakayu halok w’lo’ sham’“u b’thoratho.

Isa42:24 Who gave Yaaqob up spoil, and Yisra’El (o plunderers?
Was it not R we have sinned?
For not to walk in His ways, and they did not obey His law?

7 ” 9 \ \ ~ / 9 4 °
24> 7is Edwxev els duapmayny lakw katl Iopam Tols mpovopevovowy adToéV;
5\ ¢ / T e ’ ) A \ 9 b /
ovytL 0 feds, ® MudpTooav adTH kal ovk €BovAovTo

bl ~ e ~ 9 ~ /7 9 \ 9 /’ ~ ’ 9 ~
€v Tals 0801ls aTod Topevestar 008e akovelv Tod vopov avToV;

24 tis edoken Iakob kai Israél tois pronomeuousin auton?
Who gave Jacob, and Israel to the ones plundering?

ouchi , h0o hémartosan autg
Was it not to they sinned?

kai ouk tais hodois autou poreuesthai oude akouein tou nomou autou?
And not his ways to go, nor to hear his law.
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25. wayish’pok “alayu chemah ‘apo we ezuz mil’chamah wa
w'lo’ yada™ watib’ ar-bo w’lo’-yasim al-leb.

Isa42:25 So He poured out on him the heat of His anger and the fierceness of battle;
and , yet he did not know it; and it burned him,
yet he did not lay it on his heart.

A\ s 9 9 A \ ~ 9 ~
25> kal émMyayev ém’ adTOUS OpyNVv Bupod avdTod,
\ 7 9 \ 4 \ 3 )4 9 \ 4
KAl KATLOXVOEV QDTOVS TOAELOS Kal Ol CURPAEYOVTES ADTOVS KUKAW,
Kal OOk €yvwoav €ékaoTos adTdv 00de édevto ém Yuymv.
25 kai epégagen autous orgén thymou autou,
And he brought them the anger of his rage;

kai katischysen autous polemos
and strengthened against them the war

kai hoi symphlegontes autous ,
and the ones burning them ;

kai ouk egnosan auton oude ethento .
and did not know of them, nor put it their
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